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Írë i Eulë pantanë i otsëa *lihta engë quildë menelde *os *lúmeperta. 2 San cennen i otso valar i tyulir epë Eru, ar otso hyólar ner tien antainë. 3 Ar exa vala, ye haryanë *nisquema maltava, tullë ar *tyullë ara i yangwa, ar né sen antaina alta lesta *nisquëo, carien ostimë as i hyamier ilyë i airion i *yangwassë maltava epë i mahalma. 4 Ar i valo mallo, epë Eru, i usquë i nisquëo ortanë as i hyamier i airion. 5 San i vala nampë i *nisquema ar sa-quantë nárenen i yangwallo. Ar hortaneryes cemenna; ar enger *londondi ar ómar ar ítar ar *cempapië.
Lorsque l'Agneau ouvrit le septième sceau, il y eut dans le ciel un silence d'environ une demi-heure. 2 Alors je vis les sept anges qui se tiennent debout devant Dieu, et sept trompettes leur furent données. 3 Et un autre ange, qui avait un récipient à encense doré, vint et se tint debout près de l'autel et il lui fut donné une large mesure d'encense, afin de faire un mélange avec les

prières de tous les saints sur l'autel d'or devant le trône. 4 Et de la main de l'ange, devant Dieu, l'odeur de l'encense monta avec les prières des saints. 5 Alors l'ange saisit le récipient à encense et le remplit avec la flamme de l'autel. Et il l'envoya par terre et il y eut  des tonnerres et des voix et des éclairs et un tremblement de terre.
6 Sí i otso valar i haryaner i otso hyólar manwaner ta-lamien.
6 Maintenant les sept anges qui avaient les sept trompettes préparèrent de les sonner.

7 I minya vala lamyanë hyólarya, ar hilyaner *helexë ar úr ostimmessë as sercë, ya lantanë cemenna; ar nelesta cemeno né urtaina, ar nelesta i aldaron ner urtainë, ar ilya laica salquë né urtaina.
7 Le premier ange sonna sa trompette et suivèrent de la grêle et du feu dans un mélange avec du  sang qui tomba par terre et le tiers de la terre fut brûlée  et un tiers des arbres furet brûlés et toute l'herbe verte fut brûlée. 

8 I attëa vala lamyanë hyólarya, ar nat ve alta oron, uryala nárenen, né hortaina mir ëar; 9 ar i nelesta ëaro quernë sercenna, i nelesta i cuinë onnaron ëaressë firner, ar i nelesta i ciryaron ner *terhastainë.
8 Le deuxième ange sonna sa trompette et une chose comme une grande montagne, brûlante par des flammes, fut jetée dans la mer; 9 et un tiers de la mer tourna en sang, un tiers des créatures vivantes dans la mer moururent et un tiers des bateaux furent détruites. 
10 I neldëa vala lamyanë hyólarya, ar alta elen lantanë menello, uryala ve calma, ar lantanes i nelestanna i sírion ar ehteleron nenwa. 11 I eleno essë ná *Assáro. Nelesta i nenion quernë *assároanna, ar rimbë queni firner i nennen, an nes carna sára. 
10 Le troisième ange sonna sa trompette et une grande étoile tomba du ciel, brûlante comme une lampe et elle tomba sur le tiers des rivières et des fontaines d'eau. 11 Le nom de l'étoile est Absinthe. Le tiers des eaux tourna en absinthe et beaucoup d'hommes moururent par l'eau, car elle  fut faite amère.

12 I cantëa vala lamyanë hyólarya, ar nelesta Anaro né pétina, ar nelesta Isilo, ar nelesta elenion, ne nelesta calalto quernë mornienna, nelesta i aurëo né pustaina caltiello, ar sië yando nelesta i lómio. 
12 Le quatrième ange sonna sa trompette et un tiers du soleil fut frappé et un tiers de la lune et un tiers des étoiles qu'un tiers de leur lumière tourna en obscurité, un tiers du jour cessa de briller et ainsi aussi un tiers de la nuit.

13 Ar yétanen, ar hlarnen soron rámala taura ómanen írë villes endessë menelo: "Ai, ai, ai in marir cemendë, írë i lemyala hyólar i exë valaiva nauvar lamyainë!"
13 Et je regardai et j'entendis un aigle criant d'une voix forte quand il volait au mileu du ciel: "Hélas, hélas, hélas pour les habitants de la terre, lorsque les trompettes restantes des autres anges sonneront.
